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 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Next we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

This is followed by the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them (the disciples).”  Next we have the “asseverative particle AMĒN, meaning ‘truly’, always used with LEGW, beginning a solemn declaration but used only by Jesus, meaning: I assure you that, I solemnly tell you Mt 5:18, 26; 6:2, 5, 16; 8:10 and many other passages.”
  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say, tell, assure: I say.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is happening right now.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you,” referring to the disciples.

“Then Jesus said to them, ‘Truly I say to you”
 is the conjunction HOTI, meaning “that” and used to introduce indirect discourse.  Then we have the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  Next we have the appositional nominative subject from the second person masculine plural articular aorist active participle of the verb AKOLOUTHEW, which means “to follow.”


The article is used as a relative pronoun, translated “the ones who” or simply “the ones.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples are producing the action.


The participle is circumstantial.

Next we have the dative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, which means “Me.”  Then we have the preposition EN plus the locative of sphere from the feminine singular article and noun PALIGGENESIA, which means “in the renewal; the new age; the rebirth.”

“that you, the ones following Me in the renewal,”
 is the temporal conjunction HOTAN, meaning “when,” followed by the third person singular aorist active subjunctive of the verb KATHIZW, which means “to sit.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The active voice indicates that Jesus will produce the action.


The subjunctive mood is an indefinite temporal subjunctive, indicating the indefinite future time of the action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “should.”

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun HIOS with the genitive of identity from the masculine singular article and noun ANTHRWPOS, meaning “the Son of Man.”  This is followed by the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the masculine singular noun THRONOS plus the feminine singular noun DOXA and possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “on His glorious throne.”

“when the Son of Man should sit on His glorious throne,”
 is the second person plural future deponent middle indicative from the verb KATHĒMAI, which means “to sit: you will sit.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (the twelve disciples/apostles) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” plus the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  Then we have the preposition EPI plus the accusative of place from the masculine plural cardinal adjective DWDEKA and the noun THRONOS, meaning “on twelve thrones.”  This is followed by the second person nominative masculine plural present active participle of the verb KRINW, which means “to judge: judging.”


The present tense is a durative present for the thousand-year reign of Jesus.


The active voice indicates that the twelve disciples will produce the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the feminine plural article and cardinal adjective DWDEKA plus the noun PHULĒ with the genitive of identity from the masculine singular article and proper noun ISRAĒL, meaning “the twelve tribes of Israel.”

“you will also sit on twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel.”

Mt 19:28 corrected translation
“Then Jesus said to them, ‘Truly I say to you that you, the ones following Me in the renewal, when the Son of Man should sit on His glorious throne, you will also sit on twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel.”
Explanation:
1.  “Then Jesus said to them, ‘Truly I say to you”

a.  Peter has asked what kind of reward the disciples will receive in the future beyond salvation and eternal life.  Jesus answers the question, but directs His answer to all the disciples, not just Peter.  We can assume that Peter acted as a spokesman for the entire group.


b.  Again the Lord prefaces His answer with His famous declaration of absolute truth.  What He is about to say is a dogmatic and absolute guarantee from the veracity of the essence of God.  What He says is going to take place is absolutely going to happen and nothing can prevent it from being totally fulfilled.

2.  “that you, the ones following Me in the renewal,”

a.  The subject ‘you’ includes the Twelve disciples.  It does not apply to any other believers past, present, or future.  Note that this does not include other great Old Testament saints, such as Adam, Noah, Abraham, Isaac, Jacob, Joseph, David, Solomon, or any of the prophets.  It also does not include any of the Tribulational martyrs or millennial believers.  This statement only applies to the Twelve apostles, with Paul being the substitute for Judas. 


b.  The phrase “in the renewal” refers to the restoration of planet earth after all the destruction produced by the Tribulation, which destroys much of the plant life, many animals, and what was left of the environment.  The Scriptures promise that the Messiah will restore the earth to the pristine perfect environment that existed before the fall of man.


c.  The noun PALIGGENESIA is the combination of the word PALIN, meaning “again” and the word GENESIA, which means “birthday” from which we get the word Genesis, meaning “beginning.”  BDAG says this word is used “of the renewing of the world in the time of the Messiah, a future sense in the new (Messianic) age or world Mt 19:28.”
  This word describes the beginning again of the world after the restoration of the earth at the start of Jesus’ millennial reign.  The word does not refer to the regeneration of the human spirit as a part of salvation.


d.  The disciples will follow Jesus both now and in the future as He begins His millennial reign on earth, which is further described by the rest of this verse, proving this is a millennial context and not a regeneration context.
3.  “when the Son of Man should sit on His glorious throne,”

a.  Jesus then adds the timeframe for this following and renewal.  This renewal will occur when the humanity of Christ—the Son of Man, Jesus Himself—will sit on His glorious throne.


b.  This throne is not the throne He currently occupies at the right hand of the Father in the third heaven, but the physical throne He will sit on as the ruler of the world and King of the Jews in Jerusalem during His entire thousand-year reign after His second advent.


c.  This statement is an indirect guarantee of our Lord’s victory over Satan and the Antichrist in the Tribulation.  It is also a guarantee of the future existence of the kingdom of God and/or the kingdom of heaven(s).

4.  “you will also sit on twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel.”

a.  During the entire millennial reign of Christ, the twelve apostles will also sit on twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel, obviously one apostle for each tribe.  We know that Paul was from the tribe of Benjamin, so he will probably judge that tribe.  These twelve apostles form the Supreme Court of Israel during the millennium.  The Lord Jesus will judge between nations.


b.  Mature Church Age believers will rule with Christ, but will not rule any of the Jewish tribes or Jewish nation.  We will deal with Gentile nations, who will have their own millennial rulers.


c.  There will be a perfect world government under the leadership of Christ and the delegation of authority to invisible heroes of the Church Age to rule nations, Isa 11:1‑2; Zech 14:9; 2 Tim 2:12; Rev 2:25-28, 3:21, 5:10, 20:4,6.


d.  This is only one of the great rewards given to the apostles. They will also have the crowns of righteousness, of life, and of glory as well as a home, family, friends, and many other things. 

5.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus gave them a marvelous promise of rewards in this life and in the next. They would even share thrones when He established His kingdom.”


b.  “The Lord explained there would be a renewal (palingenesia) of all things.”


c.  “palingenesia refers to ‘regeneration’ or ‘new birth’ and was something of a technical term in Stoic thinking for the dissolution and re-creation of the cosmos.  Here the concept reflects a completely Jewish background.  Nothing less than new heavens and a new earth await Christ’s followers after he returns in glory.”
  This last sentence is incorrect.  This commentator confuses the restored earth of the millennial with the creation of the new heavens and new earth after the millennial reign of Christ and last judgment.

d.  “It is also true that those who follow Jesus will receive the fullness of divine blessing.  Truly I say to you is the emphatic introduction we have seen so often that marks what follows as important and worthy of being pondered very carefully.  Jesus refers to the renewal, which here denotes the renewal of all things that was looked for in the messianic age at the end of this world.  Jesus makes this clear by referring to his own function at the time of which He speaks.  He uses His favorite self-designation the Son of man, and says that He will be sitting on ‘His glorious throne’.  At that time the Twelve will have a significant part to play.  Jesus takes up Peter’s words and speaks of them as you who have followed me: it is their attachment to Jesus that is the important thing.  And they will also sit on thrones, symbols of high station, and they will be judging the twelve tribes of Israel.  At the Last Supper Jesus said that He would appoint a kingdom for the apostles and that they would sit on thrones judging the twelve tribes (Lk 22:28–30).  So the thought is not an isolated one in this passage.  Judging is sometimes used in the sense of ruling, and we cannot rule out such an understanding of the present passage.  We can scarcely say more than that the Twelve would share in the activities of that glorious time, that they would enjoy kingly state, and that they would engage in some way in the ordering of the affairs of the twelve tribes.”


e.  “‘In the regeneration’ or ‘rebirth’ is dated at the time ‘when the Son of Man shall seat Himself on His throne of glory, namely visibly before the whole world’.  This ‘rebirth’ thus refers to the rebirth of the world.”
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